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Part I : Multiple choice Items 

Directions: Choose the best answers for the underlined Parts in the following.  

1. The vulgarest of All – one with which no person possessed of the faculties to which poetry addresses 

itself can ever have been satisfied – is that which confounds poetry with metrical composition; yet to 

this wretched mockery of a definition many have been led back by the failure.  

  

    آميز يك تعريف عهذا با اين برداشت تمسخرم. الف  

  بار هر تعريفي  با اين وجود نسبت به اين استهزاء نكبت. ب  

    تاكنون در رابطه با ريشخند غيرمنطقي يك شرح و تفسير. ج  

  هنوز با اين طنز منتقدانه شرح يك تعريف. د  
2. Other knowledge of mankind, such as comes to men of  the world by outward experience, is not 

indispensable to them as poets: but to the novelists, … 

  

  از ديدگاه آنان تجربه صوري در مقام شعرا ضروري نيست. الف  

  شود ه عنوان شعرا قطعي محسوب نمياز نظر آنان آزمودگي خارجي ب. ب  

  ا حياتي نيستهاز نظر آن اتجربه خارجي به عنوان شعر. ج  

  تتجربه آشكار از ديدگاه آنها در كسوت شعرا قطعي نيس. د  
3. Description's not poetry  because there is descriptive poetry, no more than science is poetry because 

there is such a thing as a didactic poem. 

  

  شعر آمرانه از اين دست وجود دارداي مانند  نمونه. ب  رددا چنان چيزي همانند شعر تلفيقي وجود. الف  

  شبيه به چكامه نمادين وجود دارد چنان چيزي. د   اي مانند شعر آموزنده وجود دارد از اين دست نمونه. ج  
4. All poetry is of the nature of soliloquy.   

  

  .اشعار وابسته به گفتگوي فعال با خود استطبيعت مجموع . ب  .همه اشعار همراه با سرشت تك گويي است. الف  

  .شعر سراسر داراي ماهيت حديث نفس است. د  شخصي سخنمجموع شعر توأم است با فطرت . ج  
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5. The influence of Coleridge, like that of Bentham, extends far beyond those who share in the 

peculiarities of his religious or philosophical creed.   

  

  دات مذهبي و فلسفي او سهيم هستندهاي اعتقا در ويژگي. الف  

  كنند و فلسفي او تشريك مساعي مي هاي وابستگي مذهبي در حيطه پيچيدگي. ب  

  انون فلسفي و مذهبي او وجود داردكهاي  شراكت در دستورالعمل. ج  

  هاي باورهاي مذهبي و فلسفي او  سهمي در غرابت. د  

  
6. The motto, the standard, the profession of faith which this organ of theirs carries aloft.   

  

  .كند پا بر آنان تشكيلات كه عقيدتي مشغله و معيار و روش. الف  

  .اعتقادي كه نهاد آنان اعلان كند ابزار يا ارمعي و شعار هر. ب  

  .مبني بر باور سازماني كه در صدد استقرار استاي  بندي و ملاك حرفهپاي. ج  

  .نمايد اي بر مبناي ايمان كه نهاد آن مستقر مي سخنان برگزيده بر پايه ملاك رايج و پيشه. د  

  
7. All this, I say, tends to anarchy, and though a number of excellent people, and particularly my friends 

of the liberal or progressive party … 

  

  باشد قانوني مي فراسوي بي. ب  رسيدگي در جهت آشفتگي است . الف  

  دبه هرج و مرج گرايش دار. د   مستعد به تجزيه و تحليل است. ج  
  

8. Well, then, what is the good of our now rehearsing the praises of fire and strength of ourselves, who 

dwell too exclusively on them already? 

  

  يار زياد در آنها سكني گزيده است؟چه كسي منحصراً بس. الف  

  چه فردي منحصراً قبلاً با آنان مبارزه نموده است؟. ب  

  .اند ها متكي بودهد انحصاري به آنچه كساني تا بحال تا اين ح. ج  

  بسيار ويژه قبلاً با آنان منازعه كرده است؟چه افرادي . د  
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9. It is a sunset on the Atlantic after prolonged storm; but the storm is partially lulled, and the torn and 

streaming rain clouds are moving in scarlet lines … .  

  

  تر برقرار است  يفعضكولاك پر دامنه ، اما آن تا حدودي . الف  

  منتها تا حدودي فروكش كرده است ،طوفاني طولاني. ب  

  ا به طور مختصري ادامه يافته استطغياني ممتد كه ام. ج  

  زان بسيار وسيعي پايان يافته استولاك به ميوسعت ، اما ككولاكي پر. د  
10. I should need to do battle with a certain phantom. And the phantom was a woman, and when I came 

to know her better I called her after the heroine of a famous poem. 

  

   شخصيت اصلي زن بود. د   هيولا يك زن بود. ج   قهرمان بوديك زن ضد. ب  آن شبح يك زن بود  .الف  
11. I take some credit to myself, though the credit rightly belongs to some excellent ancestors of mine 

who left me a certain sum of money . 

  

  ق داشته باشد العاده عالي من تعل بسيار با مناسبت است كه اين ذخائر به اجداد فوق. الف  

  متعلق به اقوام والامقام من باشدخيلي عادلانه است كه دارايي . ب  

  ي نياكان بسيار خوب من تعلق دارداين افتخار حقاً به برخ. ج  

  ع از متعلقات اقوام نزديك من استمناسبت مناف. د  
12. Owing partly to the fact that I was never at school, never competed in any way with children of my 

own age. 

  

  قيقي بودم كه هيچگاه مدرسه نرفتمجداگانه مرهون ح. الف  

  واقعيتي بود كه هرگز مدرسه نرفتمتا حدي به علت . ب  

  كه من هرگز در مدرسه نبودمتا بخشي به اين وضعيت بدهكار بودم . ج  

   مدرسه حضور نداشتمكه من هرگز در اي مديون اطلاعاتي بودم  تا اندازه. د  
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13. And the poet cannot reach this impersonality without surrendering himself wholly to the work to be 

done. 

  كه تكميل شودتحميل كند  اي را وظيفه بي چون و چرا. الف  

  كه كاري به نتيجه برسد مهيا سازدخود را در پذيرفتن اين. ب  

  به كلي براي انجام وظيفه بپذيرد شكست خود را. ج  

  اثري شود كه بايد به انجام برسد كاملاً تسليم. د  
14. In the verse of George Herbert this simplicity carried as far as it can go – a simplicity emulated 

without success by numerous modern poets. 

  

  اند ماري بدون موفقيت پيروي كردهش اي كه شاعران نوين بي سادگي. الف  

  تعددي مورد تقدير قرار گرفته استماي كه توسط شاعران نوين  سادگي. ب  

  زندسا وفقيت مستقر مييابي به م سهولتي كه بسياري شاعران معاصر بدون دست. ج  

 متعدد موفقيتي در بر نداشته است پاافتادگي پذيرفته شده شاعران نوپرداز پيش. د  

15. When a poet's mind is perfectly equipped for its work, it is constantly amalgamating disparate 

experience; the ordinary man's experience is chaotic, irregular, fragmentary. 

  

  كند قابل شناخت را كشف ميمودگي آزن دائماً  آ. الف  

  شود سبب پيوستن تجارب مختلف مي آن دائماً. ب  

   دارد ه تجربه پراكنده را عرضه ميوقف آن بي. ج  

  كند ه تجربه غيرملموس را مجسم ميآن پيوست. د  
16. They have been enough praised in terms which are implicit limitations because they are 

"metaphysical" or "witty", "quaint" or "obscure", though at their best they have not these attributes 

…………. .  

  

  » زننده « يا » ناپايدار « ، » افسونگر « . ب  » منسوخ « يا » دمدمي « ، » پر هيبت « . الف  

  »  باطل« يا » بكر « ، » شهودي « . د  » بهم م« ، يا » بديع « ، » گو بذله« . ج  
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17. But in this state of society, there is little poetry except ballads, which are mostly narrative.  

  

  .هاي اخلاقي خيلي كم شعر وجود دارد در اين جايگاه اجتماع به جز داستان. الف  

  .در اين حالت اجتماعي به جز فنون ادبي تنظيم شعر به ميزان كمي وجود دارد. ب  

  ها در چنين وضعيت اجتماع، تنظيم شعر كم است، به غير از تنظيم ترانه. ج  

  .يده، حدود مختصري هنر شعر وجود داردبه جز تصنيف قص ،در اين نظام اجتماعي. د  
18. Purely pathetic music commonly partakes of soliloquy. 

  

    سازي كاملاً تهذيب شده  آهنگ. الف  

  موسيقي صرفاً تأثرانگيز . ب  

  هنر موسيقي كاملاً انحصاري . ج  

  آهنگ به كلي شورانگيز. د  
19. We may have a speciman of musical oratory in any fine military symphony or march, while the 

poetry of music seems to have attained its consummation in Beethoven's … .   

  

  سيده باشدرسد تنظيم موسيقي به اوج كمال خود ر به نظر مي. الف  

  موزيك به آگاهي مطلوب رسيده است ظاهراً تضعيف. ب  

  ر به مرحله پاياني خود رسيده استموسيقي شعم از قرار معلو. ج  

  سيقي به مسير خود نزديك شده باشدرسد احساس شاعرانه مو به نظر مي. د  
20. Painting, or art generally, as such, with all its technicalities, difficulties, and particular ends, is 

nothing but a noble and expressive language.  

  

  اش العاده ن و سرانجام فوقآها و مشكلات مربوط به  تكنيك. الف  

  اش هها و اهداف و يژ هاي فني ، اشكال جنبه. ب  

  خصوصيات و مشكلات و فرجام خاص آن. ج  

  اش و عوامل خاص نهايي ها فنون و دشواري. د  
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21. This class, pressed constantly by the hard daily compulsion of our material wants, is naturally the 

very center and stronghold of our national idea … .  

  اشتياق شديد در رابطه با مطالب مورد در خواست ما . الف  

  هاي اطلاعاتي ما  استهتحت تأثير وسوسه خو. ب  

  دي ما فشار نيازهاي ما. ج  

  پيروي از كمبودهاي اساسي ما . د  
22. Touching and beautiful words, which find a sympathetic chord in every British bosom! 

  

  الفاظ مطلوب و حاكي از همدردي. ب    واژگان زيبا و مرتبط . الف  

  سخنان دلنشين و مؤثر. د    ورآ هاي مطلوب و حزن گفته. ج  
23. He then remains satisfied with a very crude conception of what this rule really is and what it tells 

him. 

  ماند همراه با تفكر بسيار مبتذل خرسند باقي مي. ب   شود تصوري بسيار ناپخته قانع مي با. الف  

  شود با يك ايده بسيار ابتدايي خوشنود مي. د   پاافتاده پا بر جا است پيش اي ههمراه با رضايت از نظري. ج  
24. The obstacles against her are still immensely powerful – and yet they are very powerful to define. 

 

  سازند هنوز هم با قدرت مستغرق ميهاي در برابر او   ستيكا. الف  

   اند ون بسيار قدرتمند باقي ماندهتاكنابهامات مقابل او . ب  

  اندازه نيرومند هستند هنوز هم بيموانع در برابر او . ج  

  تعهدات در مقابل او هنوز هم خيلي قدرتمند هستند. د  
25. Now if he be well acquinted with Qur'an, with one verse there from he may discharge his obligation 

to a whole realm.  

  . اي از بزرگي قرآن را كسب كرده باشد در صورتي كه او جنبه. الف  

  خور از قرآن داشته باشداختي دراگر او شن. ب  

  اهي از وجود قرآن را يافته باشداگر او آگ. ج  

  به خوبي قدردان قرآن باشددر صورتي كه او . د  
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26. So next day Tash unfurled his standard, sounded his drums, and set out for the front from Bukhara.  
  

  نمايان نمود نگرش خود را. ب  جايگاه خود را معلوم ساخت. الف  

  پرچم خود را افراشت. د  كرد  اعلانميزان گرايش خود را . ج  
27. Some of them would be utterly ruined, and that, as a consequence of this, loss might accrue to the 

royal coffers. 

 

  ران سلطنتي با خسارت امكان داردكارگزا همواج. الف  

  تلفات قشون پادشاهي را تهديد كنداحتمال دارد . ب  

  ان وارد شوديبه خزائن ملوكانه ز چه بسا كه. ج  

  دنمعتمدين سلطنتي ايجاد خسارت كن بعيد نيست كه. د  
28. He came not forth from his house and concerned himself with naught save two occupations.  

  

  خاطر داشت براي حفظ دو نوع شغل دغدغه. الف  

  ستثناي دو حرفه، تعلق خاطر نداشتبه هيچ چيزي، به ا. ب  

  با حفظ دو شغل علاقمند سازد د راسعي كرد خو. ج  

  با وجود اوضاع دو شغل را رها كندخودش را سرگرم كرد كه . د  
29. This saying has become proverbial, and has proved useful in many cases. 

  

   انديشي شده است ته مبني بر عاقبتاين گف. ب  المثل زبانزد خاص و عام شده است اين ضرب. الف  

  پسندانه تلقي شده است معروف عواماين گفته . د    مثل به اثبات رسيده است اين. ج  
 

30. Informed them of the matter, and requested them to answer these words, bidding each one compose 

a treatise. 

  نگاشتن يك گزارش مبسوط نهي نمود هر يك را از. الف  

   دنرا اعلان كناي  هر كدام طرح مقدمه. ب  

  شامل نمودن يك مقاله اقدام كنندهر يك براي . ج  

  اي بنويسند ك فرمان داد تا رسالهبه هر ي. د  
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Part II: Translation  

Directions: Translate the following into Persian.(1 point each) 

 

1. The object of poetry is confessedly to act upon the emotions; and therein is poetry sufficiently 

distinguished from what Wordsworth affirms to be its logical opposite, namely, not prose but matter of 

fact, or science. The one addresses itself to the belief; the other, to the feelings.  

  

2. Do not let us deny the good and the happiness which they have accomplished; but do not let us fail to 

see clearly that their idea of human perfection is narrow and inadequate.  

 

3. Sweetness and light evidently have to do with the bent of side in humanity which we call Hellenic. 

Greek intelligence has obviously for its essence the instinct for what Plato call the true firm, intelligible 

law of things; the law of light, of seeing things as they are. 

 

4. But elsewhere we find, instead of the mere explication of the content of a comparison, a development 

by rapid  association of thought which requires considerable agility on the part of the reader.  

 

5. Until suddenly Nuh sent a messenger to him to summon him to his presence, and conferred on him 

the post of Secretary. So his affairs prospered, and he became conspicuous and famous amongst the 

votaries of the Pen.  

 

6. Scholars and rhetoricians will notice and appreciate the high merit of this sentence in respect of its 

brevity, concision, and clearness, and naturally from that time forth rhetoricians have inscribed this 

epigram on their hearts, … 

  

  


